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ELRC – European Language Resource Coordination

https://www.lr-coordination.eu/



ELRC-SHARE
Repositório de recursos linguísticos

https://elrc-share.eu/
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Principais razões apontadas para o baixo nível de partilha: 

Partilha de dados

• Desconfiança com um serviço fora de Portugal;

• Desconhecimento acerca do que pode ser partilhado;

• Falta de mandato para autorizar a partilha;

• Inexistência de um benefício óbvio com a partilha;

• Resistência à adoção de novos métodos de trabalho;

• Baixa qualidade das traduções automáticas;



Infraestrutura nacional que possibilita a recolha, tratamento e partilha de recursos 

linguísticos, nomeadamente traduções de e para a língua portuguesa que podem ser 

usados para melhorar serviços de tradução automática. 

eTraducao.gov.pt
Repositório Nacional de Recursos de Tradução



Upload de ficheiros restrito a 
utilizadores autenticados

Download de recursos de acordo o 
nível autorização Acesso ao histórico de uploads

Formatos aceites: DOC(X), ODT, 
TMX, SDLTM, XML, TBX, XLS(X), TXT

Pesquisa de recursos incluindo 
critérios de filtragem

Partilha e tratamento de recursos de tradução

eTradução

Plataforma webbased



7eTradução – processo de partilha de recursos

Os organismos da AP carregam os
documentos no eTraducao.gov.pt

Carregamento de Recursos

Beneficio direto através do 
download de recursos preparados
para utilização com ferramentas 
de tradução automática

Benefício

São definidas as condições de partilha dos recursos:

• Apenas com a própria instituição + AMA

• Com outras instituições nacionais

• Com instituições europeias

• Público

Condições de Partilha

Os recursos são processados
automaticamente:

• Alinhamento

• Formatação

• Linguagem

• Limpeza

• Conversão para formato TMX

Tratamento dos Recursos

Partilha dos recursos a nível 
nacional, com possibilidade de 
alargamento a nível europeu

Partilha de Recursos Processados Download de recursos linguísticos 
tratados e normalizados 

Download de recursos



Configuração da partilha de recursos

eTradução - Níveis de Partilha 8

Disponibilização de vários níveis de partilha dos recursos:

Nível 1 – Partilha com outros utilizadores da mesma instituição.

Nível 2 – Partilha com as instituições da AP Portuguesa.

Nível 3 – Partilha com o repositório europeu e a AP Europeia.

Nível 4 – Partilha pública. Dados abertos.



eTradução - Vantagens 9

ü Os recursos linguísticos 

tratados e normalizados são 

partilhados com benefícios 

para os fornecedores de 

recursos e para  os 

utilizadores dos serviços de 

tradução

Local seguro para armazenamento de recursos traduzidos
Armazenamento

Reutilização de recursos para aplicação em novos trabalhos de 
tradução

Reutilização

Potencial de utilização na tradução automática de serviços 
digitais

Aplicação em serviços digitais

TIC associadas à língua portuguesa
Contributo para o desenvolvimento das ferramentas de TIC que 
suportam a língua portuguesa

Promoção da língua Portuguesa
Promoção da língua portuguesa na europa e no mundo e na sua 
preservação no panorama digital

ü Garantia de segurança, 

confidencialidade e 

conformidade com direitos 

de propriedade intelectual 

dos recursos partilhados



eTradução – estatística 10

20%

67%

8% 5%

Tipo de partilha

Dados Abertos

Comissão Europeia

Instituições Nacionais

Própria Instituição+AMA

41%

24%

11%

17%

7%

Língua

Inglês

Francês

Alemão

Espanhol

Italiano

61
Contributos

120.887
Unidades de tradução



eTradução - Vantagens 11

Cada documento que enviar, está a ajudar a apoiar a presença da língua portuguesa no 
panorama europeu, a impedir a sua extinção digital e a melhorar a qualidade dos 
serviços de tradução para si e para todos os que trabalham na administração pública 
portuguesa. Está também a apoiar os Estados Membros da UE a trabalhar em parceria e 
a colaborar nos nossos vários idiomas.

Lembre-se



Como contribuir

eTradução 12

Como contribuir:

• Identificar recursos partilháveis

• Identificar obstáculos à partilha

• Registo no eTradução e upload de recursos

Suporte:

• eTraducao <etraducao@ama.pt>


